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СОВРЕМЕННЫЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННОМУ 

ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА 

Социум третьего тысячелетия, в отличие от технократического 

общества 20 века, призван стать обществом человекоцентрическим, об-

ращенным к совершенствованию не внешнего мира, а человека, его 

внутренней сущности. Это диктует основное направление движения в 

развитии вузовского образования: 1) студентоцентричность, т. е. поста-

новку личности студента в центр внимания. 

Технология обучения 20 века «от знаний к умениям», основанная 

на логике науки, должна превратиться в технологию, основанную на 

закономерностях познавательной деятельности студента, который из 

объекта должен превратиться в субъект обучения, и далее – саморазви-

тия и самосовершенствования. Такой подход к обучению иностранным 

языкам вызван необходимостью преодоления кризиса в образовании, 

что способствовало бы подготовке специалистов новой формации. 

Цель – социальный заказ, ориентированный на максимум, т.е. на под-

готовку специалиста «экстра-класса». В современном мире содержание 

этого понятия определяется как комплекс, состоящий из  

1) представления планируемых результатов обучения; 2) набора 

моделей обучения; 3) критериев выбора оптимальной модели для дан-

ных конкретных условий.  

Формирования иноязычной компетенции студентов в неязыко-

вом вузе соответствует критериям технологичности, а именно:  

1) она опирается на компетентностный подход с гарантирован-

ным педагогическим результатом сформированной иноязычной компе-

тенции;  

2) ее характеризует системность, а именно логика, взаимосвязь 

частей, целостность;  

3) ей свойственна управляемость, то есть поэтапность диагно-

стики, варьирование средствами и методами с целью коррекции резуль-

татов;  

4) ее характеристикой является эффективность, то есть оптималь-

ность по результатам; техника быстрого чтения. [1] 

Объект обучения – студент, которого обучают специально ото-

бранным умениям с целью формирования самостоятельности и креа-

тивности к окончанию вуза. Эти умения вносятся в планы, программы, 
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учебники, экзаменационные требования и т. п., что составляет компо-

нент системы – информацию, т. е. содержание обучения. Все, это осу-

ществляется через следующий компонент – методы, а также приемы, 

формы, тренировочные упражнения, осуществляющие целенаправлен-

ное обучение умениям через иностранный язык.  

Набор базовых компетенций в структуре иноязычной професси-

ональной коммуникативной компетентности студентов технических 

вузов следующий: лингвистическая; дискурсивная; стратегическая; со-

циокультурная; прагматическая; лингвопрофессиональная; социально-

информационная; социально-политическая; персональная (личностная, 

индивидуальная). (Отражены в типовой и рабочих программах ка-

федры). 

Для формирования иноязычной компетенции студентов в учеб-

ном процессе выделяются показатели ее сформированности и интегри-

руются соответствующие технологии для их реализации:  

а) наличие знаний иностранного языка, то есть осведомленность 

о правилах построения высказываний; (Технология тестирования); 

б) умение реализации иностранного языка, то есть преобразова-

ние языковых форм в соответствии с ситуацией; (Технология ролевых 

имитационно-деятельностных игр. Технология коллективного взаимо-

обучения);  

в) ориентация в содержательном плане высказывания в рамках 

актуальной профессионально-значимой тематики, предусматриваемой 

учебными программами специальных дисциплин; (Технология форми-

рования навыков научно-технического перевода. Технология разноуров-

невого обучения. Технология адаптивной системы обучения. Техноло-

гия проектного обучения); [2] 

г) наличие экстралингвистических социокультурных знаний, 

обеспечивающих психологическую готовность студентов к иноязыч-

ному общению; (Технология формирования стратегий иноязычного ре-

чевого поведения); 

д) уровни сформированности иноязычной компетенции как ее ко-

личественные характеристики (низкий уровень, средний уровень и вы-

сокий уровень). 

Дихотомия «язык» и «речь» обусловливает разделение использу-

емых нами методов обучения иностранному языку на две группы:  

– переводно-грамматические, аналитические, сознательно сопо-

ставительные методы соответствуют когнитивно-ориентированному 

обучению иностранному языку;  
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– прямые, интенсивные, коммуникативные методы соответ-

ствуют коммуникативно-ориентированному обучению иностранному 

языку.  

– интерактивный метод обучения иностранному языку рассмат-

ривается нами комплексно, как синтез когнитивного и коммуникатив-

ного подхода к достижению иноязычной компетенции и является ос-

новным в практике преподавания иностранных языков на нашей ка-

федре. 

Комплексный подход к организации интерактивных занятий 

предусматривает формирование всех аспектов речевой деятельности. 

Основными целями речевой деятельности являются формирование и 

формулирование мысли для продуктивных видов речевой деятельно-

сти и адекватное воспроизведение чужой, заданной мысли (для рецеп-

тивных видов речевой деятельности. (Технология развития критиче-

ского мышления через чтение и письмо). 

Оптимальным в русле интерактивного метода обучения ино-

странному языку является пространство ролевых игр, тренинга, компь-

ютерных, аудио- и видео занятий. (Технология с использованием компь-

ютерных программ. Технология обучения устной речи на основе видео-

и аудиозаписей). 

Новые технологии рассматриваются через систему структурных 

компонентов: мотивационного (система осознанных побуждений к вы-

полнению иноязычной деятельности); когнитивного (осведомленность 

студентов о границах изучаемого предмета, имеющийся у студентов 

объем знаний, актуальные для студентов аспекты изучаемого пред-

мета); операционного (необходимость гибкости в отборе видов деятель-

ности студентов в соответствии с ситуативными потребностями); ре-

зультативного (уровни сформированности иноязычной компетенции у 

студентов: низкий, средний, высокий).  

Сущностной характеристикой технологии формирования ино-

язычной компетенции студентов неязыкового вуза является осознанная 

самостоятельная деятельность обучающихся как в интеллектуальном, 

так и в эмоционально-личностном плане. (Технология формирования 

навыков самостоятельной работы студентов на занятиях и во внеа-

удиторное время; [3]. 

Интенсификация осознанной деятельности осуществляется по 

следующим направлениям: специальное обучение поисковым процеду-

рам в процессе занятий с применением возможностей Интернет (работа 

с поисковыми серверами для подбора требуемой контекстной инфор-

мации по заданной теме); формирование дискуссионной культуры в 
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процессе подготовки и проведения ролевых игр, ведения диалога и ор-

ганизации e-mail-проектов; формирование навыков выступления перед 

аудиторией в процессе спонтанного формирования монологических 

высказываний и построения полилогов в рамках аудиторных интерак-

тивных занятий; эмоциональная и интеллектуальная рефлексия хода 

обучения в процессе осмысления, анализа и обсуждения интерактивных 

занятий. (Интернет Технологии). 

Текстовая деятельность студентов выступает эффективным сред-

ством формирования коммуникативной, дискурсивной и информаци-

онной компетенции будущих инженеров-технологов. Обучение про-

фессионально ориентированному чтению с целью обучения построе-

нию «вторичного текста» осуществляется в неязыковом вузе с учётом 

специфики профиля, коммуникативных и познавательных потребно-

стей самого специалиста.  

Формирование умений перекодирования профессионально зна-

чимой информации осуществляется на основе специальных текстов, 

отбор которых осуществляется по таким критериям, как: профессио-

нальная направленность информации текста; аутентичность професси-

ональных источников; функционально-стилистическая и жанровая со-

отнесённость с приобретаемой студентами специальностью; взаимо-

действие изучаемой специальности с другими науками и техническими 

отраслями; учёт уровня профессиональной и языковой подготовки сту-

дентов. 

Для обучения построению различных форм вторичных высказы-

ваний можно применять следующие приёмы: поиск и выделение знако-

мой информации с целью составления списка «известной» информа-

ции; осмысление заголовка для возможного прогнозирования смысло-

вой информации; выделение в тексте новых слов; использование клю-

чевых слов; выделение тематических рядов слов; составление плана 

или логико-смыслового наброска прочитанного текста; составление те-

зисов на основе разработанного плана; сжатие текста за счёт языковых 

и/или семантических трансформаций (использование эквивалентных 

замен); редактирование «вторичного текста» путём исключения избы-

точной информации или добавления необходимых фактов; заполнение 

таблиц, кластеров, денотатных схем; рассказ по ключевым словам. (Ме-

тодика обучения студентов неязыкового вуза чтению профессиональ-

ных текстов с целью порождения различных форм вторичных выска-

зываний) [4]. 
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ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 

Применение в обучении информационных технологий несет в 

себе большой потенциал, поскольку связано с применением широкого 

спектра Интернет-ресурсов. Информатизация образовательного про-

цесса позволяет не только эффективно сформировать и закрепить клю-

чевой для изучения иностранного языка коммуникативный навык, но и 

повысить мотивацию обучающихся. Для неязыкового вуза принципи-

альное значение имеет использование информационных технологий 

для профессионально-иноязычной подготовки студентов. 

Приоритетные задачи совершенствования качества обучения 

иностранному языку в неязыковом вузе связаны с повышением моти-

вации, обеспечением эффективности занятий по иностранному языку, 

созданием информационно насыщенной образовательной среды, раз-

витием учебной автономии, внедрением информационно-коммуника-

ционных технологий и электронного контента, что позволяет обучаю-

щимся овладеть профессиональной иноязычной коммуникативной 

компетенцией за более короткий промежуток времени и обеспечивает 

более высокий уровень подготовки специалистов. 

Современная жизнь человека, наполнена новейшими разработ-

ками в области цифровых технологий, которые все более и более внед-

ряются в учебный процесс, включая такую сферу, как изучение ино-

странных языков, целью которого является коммуникативная деятель-

ность. Главной задачей преподавателя является вовлечь студента в 

учебный процесс, создать речевые ситуации, наиболее интересные и 

способствующие речевым высказываниям. Внедрение информацион-

ных технологий вызывает интерес студентов к иностранному языку, 

повышая мотивацию и обеспечивая эффективность занятий.  


